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В монографии рассматривается проблема оценки качества пере-
вода с точки зрения коммуникативно-функционального подхода, 
противопоставляемого традиционному текстоцентрическому 
подходу. Коммуникативно-функциональный подход предполагает 
изучение закономерностей переводческого процесса в рамках 
определенных коммуникативных ситуаций. Предлагается 
классификация коммуникативных ситуаций с использованием 
перевода. Особое внимание уделяется определению субъектов 
оценки качества перевода в разных коммуникативных ситуациях.

Для специалистов в области теории и практики перевода, студен-
тов переводческих факультетов и факультетов иностранных языков, 
обучающихся по направлению «Лингвистика» (профиль «Перевод и 
переводоведение»), магистрантов и аспирантов.
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